
 

BHAGAVAD GITA- CHAPTER-1 
 
 
“Arjuna Vishada Yoga” 

धृतराष्ट्र  उवाच 

धर्मके्षते्र कुरुके्षते्र सर्वेता युयुत्सवः । 

र्ार्काः  पाण्डवाशै्चव ककर्कुवमत सञ्जय।।1.1।।  

 
Dhritarashtra asked 
They gathered at Kurukshetra in the field of Dharma and were eager to fight. 

O Sanjaya, what are my sons and Pandavas doing,? ||1.1|| 
 

सञ्जय उवाच 

दृष्ट्वा तु पाण्डवानीकं वू्यढं दुयोधनस्तदा। 

आचायमरु्पसङ्गम्य राजा वचनर्ब्रवीत्।।1.2।। 

 

Sanjaya said 
Duryodhana, seeing the army of the Pandavas drawn up in battle array and 

approached the teacher and said these words. ।1.2।। 

 

पशै्यतां पाणु्डपुत्राणार्ाचायम र्हती ंचरू्र््। 

वू्यढां दु्रपदपुते्रण तव किषे्यण धीर्ता।।1.3।। 

 
O teacher, Behold, this great army of the sons of Pandu. 
Arranged by your wise disciple, the son of Drupada. 

 

अत्र िूरा र्हेष्वासा भीर्ाजुमनसर्ा युकध। 

युयुधानो कवराटश्च दु्रपदश्च र्हारथः ।।1.4।। 

 

धृष्ट्केतुशे्चककतानः  काकिराजश्च वीयमवान्। 

पुरुकजतु्कन्तिभोजश्च िैब्यश्च नरपुङ्गवः ।।1.5।। 

 

युधार्नु्यश्च कवक्राि उत्तर्ौजाश्च वीयमवान्। 

सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवम एव र्हारथाः ।।1.6।। 

 
Here are brave great archers equal to Bhima and Arjuna in battle. 
Yuyudhana, Virata and Drupada, the great charioteers. 

 
Dhrishtaketu, Chekitana and the mighty king of Kasi. 
Purujit Kuntibhoja and Saibya are the foremost men. 

 
Yudhamanyu and the mighty Uttamauja. 
Saubhadra and the sons of Draupadi are all great charioteers. 

 
 
 



 
 

 

 

 

अस्माकं तु कवकिष्ट्ा ये ताकिबोध किजोत्तर्। 

नायका र्र् सैन्यस्य संज्ञाथं तान्ब्ब्रवीकर् ते।।1.7।। 

 

O best of brahmins listen to those who are distinguished among us 
I tell you of the leaders of my army for your information. 

 

भवान्ब्भीष्मश्च कणमश्च कृपश्च सकर्कतञ्जयः । 

अश्वत्थार्ा कवकणमश्च सौर्दकत्तस्तथैव च।।1.8।। 

 

Thou art Bhishma, Karna, Kripa and Samitijaya. 
Ashvatthama and Vikarna and also Saumadatt. 
 

अने्य च बहवः  िूरा र्दथे त्यक्तजीकवताः । 

नानािस्त्रप्रहरणाः  सवे युद्धकविारदाः ।।1.9।। 

 

Many other brave men are ready to give up their lives for my sake 
They were all armed with various weapons and arms and were experts in warfare. 
 

अपयामपं्त तदस्माकं बलं भीष्माकभरकक्षतर््। 

पयामपं्त न्तिदरे्तेषां बलं भीर्ाकभरकक्षतर््।।1.10।। 

 

Our force is protected by Bhishma is sufficient. 
And will be enough for the opposition force which is protected by Bhima. 
 

अयनेषु च सवेषु यथाभागर्वन्तिताः । 

भीष्मरे्वाकभरक्षिु भविः  सवम एव कह।।1.11।। 

 

They are arranged in their proper places in all the moons 
And all of them will protect Bhishma alone. 
 

तस्य संजनयन्हषं कुरुवृद्धः  कपतार्हः । 

कसंहनादं कवनद्योचै्ः  िङ्खं दध्मौ प्रतापवान्।।1.12।। 

 

The grandfather of the Kurus, the elder, caused him joy. 
The mighty one roared like a lion and blew his conch loudly. 
 

ततः  िङ्खाश्च भेयमश्च पणवानकगोरु्खाः । 

सहसैवाभ्यहन्यि स िब्दसु्तरु्लोऽभवत्।।1.13।। 

  

Then came conches drums tambourines horns and cow horns 
And they started attacking and the sound became tumultuous. 
 



 
 

 
 
 

ततः  शे्वतैहमयैयुमके्त र्हकत स्यन्दने न्तितौ। 

र्ाधवः  पाण्डवशै्चव कदव्यौ िङ्खौ प्रदध्मतुः ।।1.14।। 

  

Then riding in a huge chariot drawn by white horses 
Madhava and Pandava blew the divine conches. 
 

पाञ्चजनं्य हृषीकेिो देवदतं्त धनंजयः । 

पौण्डर ं  दध्मौ र्हािङ्खं भीर्कर्ाम वृकोदरः ।।1.15।। 

 

Panchajanya, Hrishikesha, Devadatta and Arjuna. 
Bhimakarma of terrible deeds blew the great conch of Paundra. 
 

अनिकवजयं राजा कुिीपुत्रो युकधकिरः । 

नकुलः  सहदेवश्च सुघोषर्कणपुष्पकौ।।1.16।। 

 

King Yudhisthira, son of Kunti, achieved infinite victory. 
Nakula and Sahadeva were the sons of Sughosha and Manipushpaka. 
 

काश्यश्च पररे्ष्वासः  किखण्डी च र्हारथः । 

धृष्ट्द्युम्नो कवराटश्च सात्यककश्चापराकजतः ।।1.17।। 

 

Kasya, the best archer, and Sikhandi, the great charioteer. 
Dhrishtadyumna Virata and Satyaki the invincible. 
 

दु्रपदो द्रौपदेयाश्च सवमिः  पृकथवीपते। 

सौभद्रश्च र्हाबाहः  िङ्खान्दधु्मः  पृथकृ्पथक्।।1.18।। 

 

Drupada and the sons of Draupadi in all respects, O lord of the earth. 
The mighty-armed Saubhadra blew their conches separately. 
 

स घोषो धातमराष्ट्र ाणां हृदयाकन व्यदारयत्। 

नभश्च पृकथवी ंचैव तुरु्लो व्यनुनादयन्।।1.19।। 

 

That cry pierced the hearts of the Dhritarashtra's. 
The sky and the earth resounded with a tumultuous roar. 
 

अथ व्यवन्तितान् दृष्ट्वा धातमराष्ट्र ान्ककपध्वजः । 

प्रवृते्त िस्त्रसंपाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः ।।1.20।। 

 

Then, seeing the sons of Dhritarashtra standing arrayed, the banner of the 
opposition. 
When the fighting began Arjuna raised his bow. 

 



 

 

 

 

अजुमन उवाच 

हृषीकेिं तदा वाक्यकर्दर्ाह र्हीपते। 

सेनयोरुभयोर्मधे्य रथं िापय रे्ऽचु्यत।।1.21।। 

यावदेताकिरीके्षऽहं योद्धुकार्ानवन्तितान्। 

कैर्मया सह योद्धव्यर्न्तस्मन्रणसरु्द्यरे्।।1.22।। 

 
Arjuna said 

O lord of the earth, Hrishikesha. 
O infallible one, place my chariot between the two armies. 
 

As long as I watch these men standing ready to fight. 
Whom should I fight with in this battle attempt? 
 

योत्स्यर्ानानवेके्षऽहं य एतेऽत्र सर्ागताः । 

धातमराष्ट्रस्य दुबुमदे्धयुमदे्ध कप्रयकचकीषमवः ।।1.23।। 

  

I look at those who have gathered here fighting 
Wishing to please the wicked Dhritarashtra in battle. 
 

संजय उवाच 

एवरु्क्तो हृषीकेिो गुडाकेिेन भारत। 

सेनयोरुभयोर्मधे्य िापकयिा रथोत्तर्र््।।1.24।। 

Sanjay said 
Thus addressed by Hrishikesha, Gudakesha, O Bharatha. 
He placed the best of the chariots between the two armies. 

 

भीष्मद्रोणप्ररु्खतः  सवेषां च र्हीकक्षतार््। 

उवाच पाथम पशै्यतान्सर्वेतानु्करूकनकत।।1.25।। 

 
Bhishma and Drona in the forefront and all the kings. 
He said, O Arjuna, behold these Kurus assembled. 

 

 तत्रापश्यन्तथथतान्पाथमः  कपतृृ़ नथ कपतार्हान्। 

आचायामन्मातुलान्ब्रातृृ़ नु्पत्रान्पौत्रान्सखीसं्तथा।।1.26।। 

  
There Partha saw his fathers and grandfathers standing. 
teachers, maternal uncles, brothers, sons, grandsons and friends. 

 

श्विुरानु्सहृदशै्चव सेनयोरुभयोरकप। 

तान्सर्ीक्ष्य स कौिेयः  सवामन्ब्बनू्धनवन्तितान्।।1.27।। 

  
Fathers-in-law and friends of both the armies. 
Then Arjuna looked at all his relatives standing there. 



 

 

 

 

अजुमन उवाच 

कृपया परयाऽऽकवष्ट्ो कवषीदकिदर्ब्रवीत्। 

दृष्ट्वेरं् स्वजनं कृष्ण युयुतंु्स सरु्पन्तितर््।।1.28।। 

 

Arjuna said 
with great compassion he said these words in depression 
O Krishna, Seeing this kinsman, arrayed eager to fight. 

  

सीदन्ति र्र् गात्राकण रु्खं च पररिुष्यकत। 

वेपथुश्च िरीरे रे् रोर्हषमश्च जायते।।1.29।। 

 
My limbs are aching and my mouth is dry. 
Trembling and hair standing on end in my body. 

 

गाण्डीवं सं्रसते हस्तात्त्वकै्चव पररदह्यते। 

न च िक्नोम्यविातंु रर्तीव च रे् र्नः ।।1.30।। 

 
My jaw drops and the skin of the hand burns. 
I cannot stand and my mind seems to be wandering. 

  

कनकर्त्ताकन च पश्याकर् कवपरीताकन केिव। 

न च शे्रयोऽनुपश्याकर् हिा स्वजनर्ाहवे।।1.31।। 

 
And I see the opposite occasions, O Kesava. 
Nor do I see any good in killing my own people in battle. 

 

न काङे्क्ष कवजयं कृष्ण न च राजं्य सुखाकन च। 

ककं नो राजे्यन गोकवन्द ककं भोगैजीकवतेन वा।।1.32।। 

 
O Krishna, I desire neither victory, nor kingdom nor pleasures. 
O Govinda,What is the use of our kingdom, or pleasures or life? 

 

येषार्थे काकङ्क्षतं नो राजं्य भोगाः  सुखाकन च। 

त इरे्ऽवन्तिता युदे्ध प्राणांस्त्यक्त्वा धनाकन च।।1.33।।  

 
For whose sake we have desired kingdom, pleasures and comforts. 
These are the ones, who stand in battle at the cost of their lives and wealth. 

 

आचायाम ः  कपतरः  पुत्रास्तथैव च कपतार्हाः । 

र्ातुलाः  श्विुराः  पौत्राः  श्यालाः  सम्बन्तन्धनस्तथा।।1.34।। 

 
Teachers, fathers, sons and also grandfathers. 
maternal uncles fathers-in-law grandsons brothers-in-law and relatives. 



 

 

 

 

एताि हिुकर्च्छाकर् घ्नतोऽकप र्धुसूदन। 

अकप तै्रलोक्यराज्यस्य हेतोः  ककं नु र्हीकृते।।1.35।। 

 
I do not wish to kill these, even if they kill, O Madhusoodana. 

Even for the sake of the kingdom of the three worlds what to speak of the earth. 
  

कनहत्य धातमराष्ट्र ािः  का प्रीकतः  स्याज्जनादमन। 

पापरे्वाश्रयेदस्मान्हिैतानातताकयनः ।।1.36।। 

 
What pleasure can we have in killing Dhritarashtra, O Janardana? 

Sin alone will take refuge in us by killing these assailants. 
 

तस्मािाहाम वयं हिंु धातमराष्ट्र ान्ब्स्वबान्धवान्। 

स्वजनं कह कथं हिा सुन्तखनः  स्यार् र्ाधव।।1.37।। 

 
Therefore we are not worthy to kill Dhritarashtra and his relatives. 

O Madhava, For how can we be happy after killing our own people? 
 

यद्यपे्यते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 

कुलक्षयकृतं दोषं कर्त्रद्रोहे च पातकर््।।1.38।। 

 
Though these do not see, their minds are overcome by greed. 

It is an evil to destroy a family and a sin to betray a friend.  
 

कथं न जे्ञयर्स्माकभः  पापादस्माकिवकतमतुर््। 

कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यन्तिजमनादमन।।1.39।। 

 
How can we not know how to turn away from sin? 

By those who see the evil caused by the destruction of the family, O Janardana. 
 

कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्ाम ः  सनातनाः । 

धरे् नषे्ट् कुलं कृत्स्नर्धर्ोऽकभभवतु्यत।।1.40।। 

 
In the decline of a family the eternal customs (Society) of the family perish. 

When righteousness is destroyed, irreligion overtakes the whole family(Society). 
 

अधर्ामकभभवातृ्कष्ण प्रदुष्यन्ति कुलन्तस्त्रयः । 

स्त्रीषु दुष्ट्ासु वाषे्णय जायते वणमसङ्करः ।।1.41।। 

 
By the assault of iniquity, O Krishna, the women of the family are polluted. 

O Varshneya, in wicked women there arises a mixture of castes. 
 

 



 

 

 

 

 

सङ्करो नरकायैव कुलघ्नानां कुलस्य च। 

पतन्ति कपतरो हे्यषां लुप्तकपण्डोदककक्रयाः ।।1.42।। 

  

A mixture of the caste destroys the family(Society) and the family (Society) goes hell. 
Their ancestors fall down and their rituals of offering bodies and water are lost.  
 

दोषैरेतैः  कुलघ्नानां वणमसङ्करकारकैः । 

उत्साद्यिे जाकतधर्ाम ः  कुलधर्ामश्च िाश्वताः ।।1.43।। 

 

By these faults of the destroyers of the family and by the cause of caste hybridization 
The eternal customs of caste and family are destroyed. 
 

उत्सिकुलधर्ामणां र्नुष्याणां जनादमन। 

नरकेऽकनयतं वासो भवतीत्यनुिुशु्रर्।।1.44।। 

 

O Janardana, for men of destroyed family religion. 
We have heard that there is an indefinite dwelling in hell. 
 

अहो बत र्हत्पापं कतंु व्यवकसता वयर््। 

यद्राज्यसुखलोभेन हिंु स्वजनरु्द्यताः ।।1.45।। 

  

Alas we are determined to commit a great sin 
That they were ready to kill their own people for the sake of the pleasures of the 
kingdom. 

 

यकद र्ार्प्रतीकारर्िसं्त्र िस्त्रपाणयः । 

धातमराष्ट्र ा रणे हनु्यस्तने्म के्षर्तरं भवेत्।।1.46।। 

  
If you are armed with weapons and cannot resist me 
It would be better for me if Dhritarashtra killes me in battle. 

 

सञ्जय उवाच 

 

एवरु्क्त्वाऽजुमनः  संखे्य रथोपि उपाकवित्। 

कवसृज्य सिरं चापं िोकसंकवग्नर्ानसः ।।1.47।। 

 

Sanjaya said 
Having thus spoken, Arjuna sat down on the chariot. 
He threw away his bow and arrows and ready to surrender to grief. 


